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Y cTaTTi 3diCHEHO KOMMMNeKCHe NiHrBOKOTHITUBHE JocnidxeHHs deHomeHy «Cnosa poky» (Word of the Year) sk
penpe3eHTaTMBHOIO MexaHi3My BepbanisaLlii COLOKYbTYPHUX KOHLENTIB y Cy4acHOMY aHrmoMOBHOMY ny6niyHOMY auc-
Kypci. AKTyanbHiCTb pob0TK 3yMoBrieHa HEOOXIOHICTIO TEOPETUYHOTO OCMUCIIEHHS AMHAMIYHMX NPOLECIB B aHIIOMOBHIl
KapTWHi CBIiTY Mig BNIMBOM rnobanbHux TpaHcdopmauin kiHus XX — nodatky XXI ctonitta. EmMnipuyHy 6a3y gocnigaxeHHs
CTaHOBWTb KOpNYyC i3 68 oaMHMLb, BigibpaHux nekcukorpadivyHumm iHcTutyuiamu Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary
Ta American Dialect Society (ADS) npotsrom 1990-2025 pp. YcTaHOBMEHO, WO CKnag Kopnycy BiA3HAa4YaeTbCs 3HAYHOHO
CTPYKTYPHOIO Pi3HOPIAHICTIO (BiA NOBHO3HAYHWMX fekcem Ta aduikciB 4O rpadiyHMX CMMBOMIB i XelTeriB), WO 3acBigvye
TEHOEHLiI0 A0 PO3LUMPEHHS MEX TPaAMUINHOMo ySBEHHS NPo COBO K OAMHULIO KOHUenTyanisauii B enoxy Lmgposol
KOMYHiKaLlii.

3acTocyBaHHA KOHLENTOLIEHTPUYHOIO MiAXoAy AO3BOMMMIO AEKOHCTPYIOBATU BHYTPILLHIO apXiTEKTYPY Ta BUOKPEMUTU
LWiCTb AOMIHAHTHUX MakpokoHuenTiB: TECHNOLOGY, POWER, IDENTITY, CRISIS, PSYCHE 1a ETHOS. Ha ocHoBi aHa-
ni3y spepHyX Ta nepudepinHmMx 30H KOHLENTIB AOBeAEHO iXHI0 ambiBaneHTHy npupoay: SApo dikcye 06'eKTUBHI CyCninbHi
ABULLa, a nepudepis Aeaarni YacTile akyMyrtoe KPUTUYHY, iPOHIYHY abo TPUBOXHY OLLIHKY LIMX NPOLIECIB COLliyMOM.

OcobnuBy yBary npuaineHo AiaxpoHHOMY aHaniay, Skui BUSBMB 3aKOHOMIPHY 3MiHY LiHHICHUX OpiEHTUPIB aHIMOMOB-
Horo couiymy. BruokpemneHo etanu eBomntoUii KOHUEeNTyanbHoI cuctemu: Big TexHoueHTpramy 1990-x pokiB (nepBuHHa
HOMiHaLifA LMdpPOoBOI iHppacTpyKkTypmn) vepes couioueHTpnam 2010-x (aKueHTyauis Ha iHKMO3MBHOCTI Ta couianbHUX
pyxax) A0 BMPa3HOro aHTPONOLEHTPUYHOrO (NcMxoLeHTpuyHoro) nosopoty 2020-x pokis. [loBeaeHo, Lo B yMOBax «nep-
MaHEHTHOI KpM3ny» cy4acHa MOBHa pedprnekcis 3milLlyeTbCs Bif, ONMCY 30BHILLHIX NOZiM 4O aHanidy BHYTPIWHLOIO CTaHy
0CoOUCTOCTI, i MEHTanNbHOI CTINKOCTI Ta NCUXONOriYHOI aganTaLi.

MopiBHANbHe manyBaHHst mogenen Oxford, Cambridge Ta ADS [,03BONMNO BU3HAYMTW 30HW KOHLIENTYanbHOI KOHBEp-
reHuii, ae nig Bnnneom rnobanebHKx 3arpo3 (naHgeMisi, KniMaTuyHi 3MiHM) MOBHa peakLisi CTae YHihikoBaHOH0, HiBEMOKYN
IHCTUTYLiHI po36ixkHOCTI. BogHoYac BUSIBNEHO YHiKanbHi BEKTOPU )periMyBaHHS peanbHOCTi, 3yMOBIIEHi MiHrBOKpeaTuB-
Hot (ADS) abo neparoriyHo-cTaTucTuyHo (Cambridge) cnpsiMOBAHICTIO IHCTUTYLIN, WO AEMOHCTPYE GaraToBUMIpHICTb
iHTepnpeTauii MEHTanNbHNX NPIOPUTETIB Ta AYXY KOXHOI iCTOPUYHOI €MOXK.

KntouoBi cnoBa: croBo poKy, COLOKYNbTYPHWUIA KOHLENT, MAakpPOKOHLENT, MOBHA KapTWHa CBITY, NybnivyHWi auckypc,
JiaxpoHHe JOCHIIXEHHS.

The article presents a comprehensive linguo-cognitive study of the “Word of the Year” (WOTY) phenomenon as a
representative mechanism for the verbalization of sociocultural concepts in contemporary English public discourse. The
relevance of the research stems from the necessity to theoretically comprehend the dynamic processes within the English
linguistic world-image under the influence of global transformations at the turn of the 21st century. The empirical basis of
the study comprises a corpus of 68 units selected by lexicographical institutions, including Oxford Dictionary, Cambridge
Dictionary, and the American Dialect Society (ADS) between 1990 and 2025. It is established that the corpus composition
is characterized by significant structural heterogeneity — ranging from full-meaning lexemes and affixes to graphic symbols
and hashtags — evidencing a trend toward expanding the traditional boundaries of the word as a unit of conceptualization
in the era of digital communication.

The application of a concept-centric approach facilitated the deconstruction of internal architecture and the identifi-
cation of six dominant macro-concepts: TECHNOLOGY, POWER, IDENTITY, CRISIS, PSYCHE, and ETHOS. Based on
the analysis of the nuclear and peripheral zones of these concepts, their ambivalent nature is demonstrated: while the
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nucleus captures objective social phenomena, the periphery increasingly accumulates critical, ironic, or anxious societal
evaluations of these processes.

Particular attention is paid to the diachronic analysis, which revealed a consistent shift in the value orientations of the
English-speaking society. The stages of the conceptual system’s evolution are identified: from the technocentrism of the
1990s (initial nomination of digital infrastructure) through the sociocentrism of the 2010s (emphasis on inclusivity and
social movements) to a distinct anthropocentric (psychocentric) turn in the 2020s. It is proved that under conditions of
“permanent crisis,” contemporary linguistic reflection shifts from describing external events toward analyzing the internal
state of the individual, their mental resilience, and psychological adaptation.

Comparative mapping of the Oxford, Cambridge, and ADS models allowed for the determination of zones of concep-
tual convergence where, under the pressure of global threats (pandemics, climate change), linguistic reactions become
unified, leveling institutional differences. Simultaneously, unique vectors of reality framing were identified, driven by either
the linguo-creative (ADS) or pedagogical-statistical (Cambridge) orientation of the institutions, demonstrating the multidi-
mensional interpretation of mental priorities and the spirit of each historical epoch.

Key words: Word of the Year, sociocultural concept, macro-concept, linguistic world-image, public discourse, dia-
chronic study.

IlocTanoBka mnpodjemMu. Y MeXax Cyd4acHOI  CHYHI OJMHHUIN Ta KOHICNTHU IHTEPIPETYIOTHCS SIK
AHTPONOLEHTPUYHOI MapaJurMH MOBa pO3NIALa-  3aco0M Kareropmsamii (pisMIHOTO CBiTYy Ta aOCTpak-
€TbCS SK AWHAMIYHMHA I1HCTPYMEHT KOHLENTyali- THUX CYCHUIbHO-TIONITUYHUX SIBHUII, 3a0€3MeUyrUu
3alii Ta BepOaiizawii COLIOKYJABTYpPHOTO IOCBily.  iHTErpariifo MOBHOTO i EHIMKIOMEAUIHOTO 3HAHHS
opiuni akuii «CiioBo poKy», IO IPOBOAATECS IPO- B y3arajdbHEHY MEHTAIbHY CTPYKTYPY.

BiZTHUMU JIeKCUKOrpadiyHuMU iHcTUTYLIsIMU (Oxford JloCiTHUKY HaroJIOmyIOTh Ha CKIIaJHiN, Oara-
Dictionary, Cambridge Dictionary Ta American  TOBUMIpHIA NPUPOMAI KOHIENTY, BH3HAYAIOUH MHOIO
Dialect Society), mOCTaloTb BarOMHUM MEXaHi3MOM  sIK MUCJICHHEBY OCHOBY, IO KOPENIOE 31 CIIPHUAHST-
CeJIeKUi] Ta JIHrBICTUYHOTO 3aKpPiIUIEHHS HAHOIIBII  TAM i po3yMiHHSIM MOBJeHHs [3, ¢. 38]. binbur koMI-
pEIEeBaHTHUX CMHCIIB €NOXU. BOHU MepeTBOpIOIOTh  JIeKCHE TpakTyBaHHs mnpononye H. €. Iwsuuk,
IUTMHHI MO/iT MyOIiYHOTO TUCKYPCY Ha CTiKi KOTHI-  PO3DIAZA0YM KOHIENT SK IMCKPETHE MEHTAJbHE
TUBHI CTPYKTYPH, 10 MAPKYIOTh I[IHHICHI OPIEHTUPU  YTBOPEHHS Ta 6A30BY OMMHMINIO MUCIEHHEBOTO KOIY
COLIyMy B ITEBHUH ICTOPHYHUI MPOMDXKOK. 3araibHa  JIIOAMHHU. JIOCTITHMII MiIAKPECIIIOE, 10 KOHIIENT HE
npobnemMa moysirae y HEOOXiZHOCTI mepexomy Bix — JMIle akyMmynroe iHdopMailiro mpo 00’€ekT, a i Bijo-

CyTO CTaTHUCTHUYHOI ud MeAilHoi (ikcauii nomynsp-  Opaxae crocoOu il iHTepnpeTamii CyCniIbHOK CBi-

HUX JIEKCEM JI0 1X CHCTEMHOTO TEOPETUYHOTO OCMHUC-  JIOMICTIO, JiKCYIOYH IIIHHICHE CTABJICHHS COIliyMY 10

JICHHS SIK OJMHMIIb, 10 00’ €KTHBYIOTh MAaKpPOKOH-  BIAIOBigHOrO siBuina [4].

LENTH CYy4acHOT aHTTIOMOBHOI KApTHHU CBITY. Ba)TMBUM acrieKTOM MOJICIOBAHHS CTPYKTYPH
AHani3 ocTaHHiX aAociaikeHb 1 nyOmikaniii.  KOHIIENTIB € BUBYCHHS TXHIX TUCKYPCHUBHHX peatia-

VY cyvacHiii JIHTBICTHYHIA mapagurMmi CHIBBIZHO-  IIiif, OCKIIBKU JMCKYPC MOCTA€ OJHOYACHO 1 cepen-

IIEHHA MOBM M MHCJIEHHS 3yMOBIIO€ MiJIBUILEHY  OBHINEM IOOYTYBaHH:], i IHCTPYMEHTOM 00’ €KTHBa-
yBary JOCHIJHUKIB O KOHIENTY SK MEHTaJbHOI  I[ii MEHTaJIbHUX OAMHHIL. CaMe B JAUCKYPCHBHOMY
OAMHMII, IO 3a0e3ledye KaTeropusalilo MiMCHO-  TMpOCTOpi BiAOYBA€THCS PO3IMIMPEHHS CTPYKTYpH
CTI Ta BHCTYIA€ CIIONYyYHOIO JIAHKOIO MK MOBHOIO  KOHIIEINTIB, aKTyai3alisl iXHiX IPUXOBAHUX BJIACTH-
(dbopMoI0 1 COLIOKYIBTYpHUM JOcBinoM. EBoimroniss  BocTei Ta (hOpMyBaHHS CTHIHLOBOTO YM MeTadopHy-
MOIISIIB Ha el (EeHOMEH IEMOHCTPYE BiIXin Bix  Horo mpodimro. [le yMOKIHUBIIOE BKITFOUCHHS 10 HAY-

TpaguUiiHOI 00’ €KTUBICTCHKOI MApaJurMu, JIe MPH-  KOBOTO aHAJli3y BapiaTWUBHOI KOMIIOHEHTH KOHIICTITY,
HAJISKHICTh 0 KaTeropii BU3HAYanacs JIMILIE HasB-  3yMOBIJICHOI HOro QyHKI[IOHYBaHHIM Yy Pi3HUX THIaxX
HICTIO Ha0Opy CIIBHUX HEOOXiMHUX O3HaK [l,  KoMmyHikarii, iTiOCTHISIX Ta COIIOKYJABTYPHHUX CTpa-
c. xii]. HaroMicTs cy4acHa KOTHITHBHA JIIHTBICTHKAa  Tax [5, . 44].
Mepersiaae i 3acaay, BiJIMOBISIOYNCH Bl Po3y- [ToHSATTS KOHIIETITY HEPO3PUBHO TIOB’I3aHE 3 MOB-
MiHHS 3Ha4€HHS SIK CTaJIOi Ta aBTOHOMHO{ BIacTUBO-  HOI kKaptuHOw cBity (MKC), sika, 32 BU3HauCHHSIM
CTi MOBHUX OJJMHUIIb. C. €pMOJICHKO, penpe3eHTy€e WICHYBaHHS IPEIMET-
3 TO3MIill KOTHITUBHOI CEMaHTHKH 3HAYEHHS  HOTO i MOHATTEBOTO CBITYy 3acobamMu MOBH, BimoOpa-
[IOCTAa€E PE3YJbTaTOM IHTEPIPETALINHOI MISIBHO-  JKal04W OCOOJIHMBOCTI CHIPHHHATTS JIHCHOCTI MOB-

cti MmoBi. Sk ctBepmkytoTs B. Kpodt Ta [I. Kpy3, wamu [6, c. 93]. PosmexoBytoun MKC Tta 1mmpiiry
MOBHI BUpa3H 3a0e3MeuyloTh JIMLIE Marepian Uil 3a o0cAroM KoHienTyanbHy kapTuay cBiTy (KKC),
iHTepIpeTalii, BUCTYNal04d 4YaCTKOBUMM OpieHTU-  A. Slpemuyk 3a3Havae, o MKC Buctymnae cnocobom
pamuy, sIKi HO€THYIOTbCS 3 IO3aAMOBHUMU 3HaHHAMM,  peaii3alil 3HaHb 4Yepe3 MOBHI 3HAKH, CTBOPIOIOYH
KOHTEKCTOM Ta YSIBIICHHSAMU IPO KOTHITUBHUM 00CAT  HEOOXiAHMIA MPOCTip /it 0POPMIICHHS MEHTAIBHUX
CHiBpO3MOBHHKA [2, c. 97]. Y TakoMy pakypci JeK-  OAMHHUIb Y MEXax MmyOmuHoro auckypey [7, c. 70].
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3 mo3uiii KOTHITHBHOI JHIBICTHMKH, MOBHE 3Ha-
YEHHS MOCTa€E Pe3yJbTaTOM KOHIIENTYalbHOT 1HTEp-
TpeTartii, a He J3epKalbHUM BiTOOpaKEHHSIM peahb-
HOCTI [8, c. 4], 110 3yMOBIIIOE CENEKTHBHY (piKcaIliro
MOBOIO JIUIIIEC HAHOIBII PEIEBAHTHUX IS CITITBHOTH
KOTHITUBHUX MOJIEJIEH.

KynerypHa nerepminoBanicte MKC mepenba-
Ja€ HAsSBHICTh HAI[IOHAIBHO-CICIM(ITHIX pHC,
OCKIJIBKM KOHIIETITH € TPOAYKTOM KOJEKTHBHOTO
ocMmucieHHS aidcHocTi [9, ¢. 5]. Bommowac MKC
€ BIIKPUTOIO AWHAMIYHOIO CUCTEMOIO, YYTIUBOIO 10
yacoBux TpaHcopmanii: [I. Kpicran Haromomrye
Ha B@XIWUBOCTI BpPaxyBaHHS ICTOPHYHOTO MEPiomy
JUTSI KOPEKTHOT IHTEepIIpeTaril JISKCHIHOTO BKUBAaHHS
[10, c. ix], a C. Maknonansg i P. [llnmmok Bka3zy-
IOTh Ha POJIb KOHTEKCTHOTO OTOYEHHS Y (DYHKLIOHY-
BaHHI Ta 3acBO€HHI JiekceM [11, c. 1749]. 3aarHicTh
MKC omnepaTuBHO pearyBaTH Ha TJI00aIbHI BUKITHKH
XXI cromitrs (mudposizamio, TpaHCcHOpPMAIIiro
MeIiarpoCcTopy) Yepes MosSBy HOBUX HOMIHAIIH CTa€e
MepeyMOBOIO /Il BUHUKHEHHST (peHoMmeHny «CioBa
POKY», MOKIMKAHOTO (DiKCyBaT KJIFOUYOBI MOMEHTH
MOBHOT €BOJIIOIII] B peajlbHOMY 4aci.

[ponec BepOamizalii koHIENTY € OararopiBHeE-
BHIM SIBHIIEM, ICHTU(IKAIIS SKOTO PO3IIOYHHAETHCS
3 aHalizy JIEKCeM-PENpe3eHTAaHTIB Yy TIyMaYHAX
cinoBHukax [12, c. 143]. JlocmimHUKA BHOKPEMIIIO-
I0OTh HOMIHATHBHI OAMHUILI, 1O (QOPMYIOTH CTa-
OlTbHE SApPO KOHIENTY, Ta ACCKPUNTHUBHI 3aco0w,
SKi PO3KPHBAIOTh HOTrO MNparMaru4Hi XapakTepH-
CTUKM ¥ NIHWHaAMIKy TEPEOCMHCIIECHHS B MOBICHHI
[13, c. 125]. BaxxuBy pojib Yy PO3BUTKY CEMaHTUKH
Bizirparots Metadopa it meToHimis [ 14, c. 5], a Takox
MEXaHi3M CEMaHTHYHOTO TEPEOCMUCICHHS 1MILTi-
KaTyp, 3aBISKHA SKOMY JIEKCEMH HaOyBalOTh HOBHX
imeomoriunux BinTiHKIB. L{i Tpanchopmarii MaroTh
TepeBaXHO CoMianbHuN xapaktep [15, c. 498],
OCKIJIBKM MOBa BIJI3€PKAIIIOE€ CHUCTEMY LIHHOCTEH
1 MCHTAJIITET HAPOY.

VY cywacHOMy iH(pOpMaLifHOMY HpPOCTOpi KJIIO-
YOBHMM CEpEeIOBHUIIEM 00’ €KTHBAIlli KOHIIEITIB CTAE
Mexmianuckypc. Memiatekct He nure (ikcye HOMiHa-
1ii, a i BUKOHY€E (PYHKIIIFO iHTEepHpeTanii qiiicHOCTI,
BILTMBAIOYH HA CIIPUIHSTTS PEIUITIEHTOM COIliaTbHAX
sieuil [ 14, c. 105]. Came B 11bOMYy KOHTEKCTI BHHUKAE
(henomen «Cnosa poky» (WOTY) — cnenudivna corri-
OJIIHTBICTHYHA MPAKTHKA BiIOOPY 3HAUYIIOT JIEKCHY-
HO1 otuHUIII (CJ10Ba, Ppaszu um adikca), o HaWOIBIIT
ITOBHO BiJJ0Opaka€ KyJabTypHI Ta MOJITHYHI IPOIIECH
nepiony [16, c. 27]. Kpurepiem Binbopy WOTY € e
000B’s13K0Ba HEOJIOT13aMis, a HA0yTTs BUPa3HOi COLi-
anpHOi 3HauymocTi. Sk 3ayBaxye /. Kpicran, Taka
MpaKTHKa O3BOJISIE 3MIACHUTA MUTTEBY (iKcalliro
MOBHOTO «3pi3y» €IOXH B peaJhbHOMY 4Yaci, MOIpH
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CKJIaJHICTh MPOrHO3YBAHHS JXKUTTE3NATHOCTI HOBUX
ciiB y MaitOytaeomy [17, c. 96].

Busnauanshoro pucoto WOTY € #ioro iHCTUTY-
[iitHa MpUpoza, Jie CTaTyC KOHIENTY JIETiTUMI3Y€EThCS
aBTOPUTETOM TIPOBIMHUX OpraHizarmiii. MeTomomorii
UX IHCTUTYLINA PENpe3eHTYIOTh TPHU Pi3HI MiIXOAH
IO KOHIIETITyaTi3arlii:

— KOpIIyCHHH Ta  cowiokynsTypHuit  (Oxford
University Press), CIpSMOBaHHN Ha aHai3 pealib-
HOTO BXKWBAHHS JICKCUKH SIK 1HIMKATOPa CYCHUIBHUX
HAacCTpOiB;

— KOpHUCTYyBaIbKkuil Ta ctaructuanuii (Cambridge
Dictionary), mo 06a3yeTbcs Ha CIUIECKax iHTepecy Ta
MOLIYKOBUX 3aIMTiB KOPUCTYBAaYiB;

— excneptHuit (American Dialect Society), ne
BUOIp IPYHTYEThCSI Ha MPOQECiiHOMY TOJIOCYBaHHI
JHTBICTUYHOI CHUTHPHOTH, fAKa (IKCye TPUPOIHI
MOBHI 3MiHH. Take po3MaiTTA MiIXOIIB TO3BOJISE
OTPUMATH KOMIUIEKCHE YSIBICHHS NP0 MEXaHi3MU
BepOatizalii aKTyalIbHUX COLIOKYIBTYPHUX KOHIIETI-
TiB Yy Cy4acHOMY IyOTiYHOMY JUCKYPCi.

[Momnpu rpyHTOBHUH TeOpeTHYHHI 0a3HC y TOCTi-
JUKCHHI KOHTISTITIB Ta MOBHOT KApPTHHU CBITY, TUTAHHS
cucteMHol knacudikarii «CiiB poky» siK BepOalb-
HUX PENpe3eHTaHTIB LITICHUX MaKPOKOHIIETITiB
3aJIMIIAETHCS HEAOCTATHBO PO3B’sI3aHUM. BilbIIicTh
ICHYIOUMX pO3BIIOK 30CepemkeHi abo Ha eTHMOIIO-
TIYHOMY aHaJli31 OKpEMHX HEOJori3MiB, a00 Ha By3b-
KHX JIIHTBOKpPAiHO3HABYMX KOMEHTapsX 0 BHOOPY
KOHKpETHHUX 1HCTUTYWil 3a meBHmid pik. [lo3a yBa-
rol0 JOCHIJHHUKIB YacTO 3aJIMIIAETHCS KOMIUICKCHE
NOPIBHSJIbHE MaIyBaHHS KOHLIENTYalIbHUX cdep, sAKi
OXOILTIOIOTH TPUBAJIMI YaCOBUI POMIXKOK (30Kpema,
octanHe mecsaTwritTs 2015-2025 pp.), mo xapakre-
pHu3yeThCs Oe3npereIEHTHOI0 IHTEHCHBHICTIO COIIi0-
KyJABTYPHUX Ta TEXHOJOTTYHHUX TpaHCchOpMaLliil.

Kpim Toro, y cydacHiii minrBictui 6paxye npaip,
y SIKUX OU IOPIBHIOBAJIMCS IHCTUTYLIHHI MOZAET] KOH-
HenTyatizamii peadbHOCTI, IO JA03BOINIO O BU3HA-
YUTH CTYIiHb KOHBEPTCHINI IMyOJiYHOTO AWCKYPCY
B aHIJIOMOBHOMY CBiTi. HeBupileHo0 3aaumaeTbes
i mpobnemMa BUSIBICHHS JIaXpOHHOTO BEKTOPY €BO-
mromii mux koHuentiB. Came UM acmekTam, Crpsi-
MOBaHHM Ha BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH JIIHTBaJIb-
HOTO BTUIEHHS aKTyaJbHHX COI[IaTbHUX CMHCIIB
yepe3 Mpu3My iHCTHTYHIHHOTO BUOOPY, MPUCBIYEHA
151 CTaTTS.

ITocranoBka 3aBaaHHs. MeETO NPONOHOBA-
HOT'O JOCJIPKEHHS € BUABJIEHHS Ta CUCTEMaTH3aL(isd
KITFOYOBUX COIIOKYIBTYPHUX KOHIIENTIB Cyd4acHOT
aHTJIOMOBHOI KapTHHH CBiTY, BepOaIi30BaHUX Uepes
MexaHi3M «CIioBa pOKy», a TaKoX aHalli3 IXHbOT
niaxpoHHOI eBomorii mpotrsirom 1990-2025 poxkis.
Jnst HOCSATHEHHS TMOCTABIEHOI METH IependayeHo
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PO3B’s13aHHS TaKHX 3aBlaHb: 1) chopMyBaTu Kopiryc
JOCTIPKEHHSI Ha OCHOBI JIEKCUYHOTO BHOOPY 1HCTH-
tyuii  Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary
ta American Dialect Society 3a BkazaHuil mepioxn;
2) 3niicHUTH Ki1acudikallito BiliOpaHuX OIUHUIIb 32
JIOMIHAHTHHMH KOHIICTITyaTbHUMH cepamu (MaKpo-
KOHIIETITaMH) Ta MPOCTESKUTH 3MiHY IXHBOI ITUTOMOT
Bard B MyOJIIYHOMY IHCKYpCi; 3) oXapaKTepu3yBaTH
OCOONTMBOCTI 1HCTHTYHIMHUX MOJeNiell KOHIIETTya-
Jizanii peanbHOCTI, BU3HAYUBIIH CIIUIBHI (KOHBEp-
TeHTHi) Ta crneuu@ivyHi (IMBEPreHTHI) PUCH y Mif-
X0Jjax KOKHOI oprasi3arii; 4) Ha OCHOBI OTpPUMaHUX
JMaHUX TOOymIyBaTH MOIENh AiaXpoHHOI TpaHchop-
Marlii aHTJIOMOBHO1 CHCTEMH MaKPOKOHIIETITIB.

Bukiaax ocHoBHOro wmarepiamy. Emmipuany
0a3y HOCHI)KEHHS CTaHOBUTH KOpIyc i3 68 aHrio-
MOBHUX OIUHHLB, oOpaHux sk «CrnoBa poky»
Oxford  Dictionary  (2004-2025), Cambridge
Dictionary (2015-2025) ta American Dialect Society
(1990-2024). PizHOpigHICT CKJIamy KOPIYCY — Bij
[TOBHO3HAYHUX JIeKCeM (populism) Ta pPO3MOBHHX
CKOpOYeHb (vax) 10 adikciB (-ussy), rpadiqHuX CUM-
BoiB (€)) Ta XemTeris — 3acBimdUye CydacHy TeH-
JICHIIIIO IO PO3IIMPEHHS MEX BepOasizaiii KOHIeI-
TiB 32 MEXI1 TPaIUIIIITHOTO CJIOBA.

[opiBHANBHUI aHANI3 IHCTUTYIIHHMX Mozemnei
JO3BOJIVIB BUSBUTH iXHIO crHenudiuHy (QyHKIiO-
HaJbHY crpsMoBaHicTh. Oxford Dictionary okycy-
€TbCS Ha TIOOATBHOMY KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI,
JICTITUMIZYIOYHM SIK COIiaJIbHO MapKOBaHY JICKCHKY
(rizz, chav), Tak 1 €KOJIOTIUHI YW MeHAiitHI HOMiHa-
uii (climate emergency, Goblin mode). Cambridge
Dictionary  peanizye  NeaarorivHO-CTaTUCTUYHY
MOJIeTIb, AKIEHTYIOUM Ha MCHXOJIOTIYHHUX CTaHax
(perseverance, paranoid) Ta coliaJbHO-TIOSCHIO-
BaJbHUX TepMiHax (austerity). HaromicTe Koprryc
American Dialect Society (ADS) € HalOIIBII TUHA-
MIYHHUM 1 XpPOHOIIOTIYHO TPUBAIHM, (BiKCYHOUH MOBHI
3MiHH B MOMEHT 1X BUHHKHCHHS — BiJI IOJIITUYHUX
HEOJIOTI3MIB (insurrection, fake news) no QyHKIio-
HaJbHMX 3CYBIB (because, -ussy).

MeTtonomnoris AOCTiKSHHS TPYHTYEThCSI HAa KOH-
LHENTONEHTPUIHOMY MIiIXOi, A€ OOpaHi OMWHUII
PO3MISAAIOTHCA SIK BepOati3aTopy COLiOKYIBTYPHUX
3HAUYIUX CMHCIIB. AHaII3 3IIHCHIOETHCS Yepes
JICKOHCTPYKIIiO MOHSATTEBOTO, OOPa3HOTO Ta IiHHIC-
HOTO KOMITOHEHTIB CTPYKTYPH KOHIIENTY. Y pe3yib-
TaTi CHCTeMAaTH3aIlii MaTepialy BHOKPEMJICHO TIiCTh
JOMIHAHTHUX KOHIIENITYaTbHUX JOMEHIB (Makpo-
koHuentiB): TECHNOLOGY (TexHonoriuna peaib-
Hicte), POWER (Ilonituka ta Bnaga), IDENTITY
(ComianbhHa imenTnunicts), CRISIS (Kpuza Ta HeBH-
3Ha4eHicTs), PSYCHE (IlcuxomoriyHmii cTaH) Ta
ETHOS (Linnocti Ta Mopanb). Taka kimacudikais
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JI03BOJISIE CTPYKTYpYBaTd MOBHY OUHaMiKy OCTaH-
HIX JECATHIITH SIK LiTICHUM mpouec Tpanchopmarii
AHIJIOMOBHOI KapTHUHH CBITY.

Cucremaru3sainis koprycy «CiiB poky» J103BO-
JIuiia  PEKOHCTPYIOBATH KOHLENTYaJbHUH KapKac
CY4acHOIO aHIJIOMOBHOTO CBITOINISAY, NPENCTaBIe-
HUM MIiCTbMa JOMIHAHTHUMH MaKpOKOHIIETITAMH.
Koxen i3 HuxX BimoOpaxae crenudidyHuii BEKTOP
OCMUCIICHHSI PeaibHOCTI:

— TECHNOLOGY: Bia texnoontumizmy 1990-x
(world wide web, information superhighway) no
(hikcarlii KOTHITUBHUX CHOTBOpPEHb HU(POBOI eph
(hallucination, parasocial, app);

— POWER: Bepbani3ye MOJITUYHY NOISIPHU3ALIIO
Ta MOBY KOHQUIIKTY (insurrection, weapons of mass
destruction, red/blue states, populism);

— CRISIS: Hackpi3HWH MaKpOKOHIIETIT, IO aKy-
MYJTIOE€ TI00aNbHI cTpaxu — Big TexHoreHHHX (Y2K)
Ta ekoHOMIuHUX (bailout, credit crunch) no menuy-
HUX Ta eKOJIOT1UHUX (quarantine, climate emergency);

— IDENTITY: dikcye eBOJIOLII0 COMiadbHUX
HOpPM Ta IHKJIIO3UBHOCTI (they, metrosexual, (my)
pronouns, youthquake);

— PSYCHE: BinoOpaxae «BHYTpPIIIHIA TOBO-
poOT» colLliyMy Ta yBary A0 MEHTaJIBHOIO 310pPOB'S
(perseverance, nomophobia, brain rot);

— ETHOS: BukoHye OQYHKIIIO MOpaJbHO-ETHY-
HOTO OITIHIOBaHHS Ta IPOHIYHOTO KOMEHTaps [0
MeHiHO1 peanbHOCTI (truthiness, toxic, rage bait).

[mubvnHMiA aHami3 BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH Hali-
OlTBII penpe3eHTaTUBHUX KOHLENTiB (AuB. Tabmd. 1)
JI03BOIISIE IPOCTEKUTH MEXaHIKY 1X (PyHKIIIOHYBaHHS
B CyCITUIBHIN CBIJJOMOCTI Yepe3 MOHATTEBHH, 00pa3-
HUI Ta MIHHICHUHA KOMIIOHEHTH.

AHaii3 CTPYKTypW MiATBEPIDKYE, IO CydacHi
KOHLENTH MalOTh aMOiBaJIeHTHY MPHUPOAY. 30Kpema,
xontent TEXHOJIOTII tpancdopmyerhes Bin cyTo
THCTPYMEHTAIBHOTO PO3YMiHHS IO €K3UCTEHIIITHOTO,
ne iepudepiiiai 3ouu (brain rot) megaii yacrimie cur-
HaI3YIOTh [P0 HETAaTUBHY aKCiOJOTI4HY OLIHKY MPO-
rpecy. Konnent KPU3A nemoHCTpye cTaOiBHICTH
AepHOI 30HH, POTEe Horo nepudepis NocTiiHo po3-
HIMPIOETHCS 32 paXyHOK HOBUX cep (Bin ¢iHaHCIB
JIO €KOJIOTIT), IO CBITYMTH MPO CTaH «IIEPMAaHEHTHOT
KpH3W» SIK MTOCTIHHOTO (hOHY CYy9JacHOTO ITyOJIiTHOTO
JHCKYPCY.

AHami3 pe3ynbrariB, mpeacraBieHux Ha Puc. 1,
JI03BOJISIE TIPOCTEKUTH TpaHCPOPMAIII0 MPIOPUTET-
HUX cep JIoACHKOro OyTTS, IO OTPUMAIIH JIEKCUYHE
3aKpiIUIeHHS y JOCHIKyBaHu# nepioa. JiaxpoHHuit
3pi3 JEMOHCTPYE KilbKa KIFOYOBUX TECHICHIIINA PO3-
BUTKY aHIVIOMOBHOI KOHIICTITYyaJIbHOI KAPTHHH CBITY:

— TexHoJNoriYHa AoMiHaHTa 1990-x: y mepmomy
necsatumitti (1990-1999 pp.) cnocrepiraeTbes oue-
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Tabanms 1

CTpyKTypHA opraHizamis MAKpOKOHIIENTIB

v

MakpoKoHIenT Anpo Bim:xkns nepudepis Jauabns nepudepis
Kpusa Covid, subprime, bailout squeezed middle, millennium | dumpster fire
bug
TexHoJiorii tweet, hashtag, selfie hallucination, information enshittification
superhighway
InenTnyHicTh they, (my) pronouns #blacklivesmatter, youthquake
metrosexual
Etoc fake news, truthiness Goblin mode, simples toxic
Baana insurrection, populism red/blue states, 9/11 weapons of mass destruction
Ilcuxosioriunmii cran | perseverance, paranoid nomophobia, mental health | brain rot
B [[JHHOCTI TA MOPAJIbHA
= OLIIHKA
B TEXHOJIOT'TYHA TA
20 [{U®POBA PEAJIBHICTD
COUIAJIbHA THEHTUYHICTH
5 TA CITPABEJIJIUBICTD
; TICUXOJIOTTYHUI CTAH
0 . OCOBUCTOCTI
B [IOJITUKA TA BJIIALA

1990 2000 2010

B KPU3A TA HEBU3HAYEHICTb

2020

Puc. 1. Iunamika BepoaJizauii makpoxonuentis (1990-2025 pp.)

BuaHA mepeBara Makpokonuenty TEXHOJIOTTI.
Ile cBigunTH MPO TEPioa MEPBHHHOI KOHIIEHTYaTi-
3amii BipTyaJbHOTO MPOCTOPY, KOJIM OCHOBHA JIiHT-
BOKpEaTHBHA €HEpris coliyMy Oyna crpsiMOBaHa Ha
OCBOEHHSI HOBHX 3ac00iB KOMYyHiKalii Ta HuQpoBoi
1HPPACTPYKTYpH;

— momiTH3arliss Ta KpuszoBumid muckypc 2000-x:
y nmepiog 2000-2009 pp. cTpykTypa miarpamu 3Mi-
HIOETHCS Ha KopucTh KoHIenTiB BJIAJIA ta KPU3A.
3pocTaHHs ceTMEHTa MOPaJbHUX OL[IHOK Ta LiHHOC-
Tel y Ied yac KOpenre 3 mo0albHUMU TOTPSCiH-
Hamu (miozii 9/11, dinancosa kpuza 2008 poky), 110
3YMOBWJIO MOTPeOy B €THYHOMY OCMHUCJICHHI HOBHX
CBITOBHMX BUKJIHKIB;

— eKCIIaHCIA COLUAJIEHOT 1IEHTUYHOCTI
(2010-2019 pp.): e AECATUIIITTS NIO3HAYCHE HAHOLIb-
MM KUTBKICHUM 00CSTOM BepOali30BaHMX KOHIIETITIB.
XapakTepHOIO PHCOI0 TIEPIOy € 3HA4YHE PO3IIMPEHHS
cermenTa [JIEHTUYHICTD, mo BimoOpaxae akTuBi3a-
IiI0 PyXiB 3a TPOMAJITHCHKI TpaBa Ta 1HKIFO3UBHICTb.
Bomnouac crioctepiraeTbesi MOBEPHEHHS iHTEpPECY 10
TEXHOJIOTIYHOI PealbHOCTI, TPOTe BXe B 1i COLiaIb-
HOMY BUMIpi (COLMepexi, TOIHMPEHHs! CMapT(OHIB);
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— aHTPONONEHTPUIHIK TOBOpOT 2020-X pPOKiB:
HaliOuTeII mokazoBuM € mepion 2020-2025 pp.
HesBaxxaroun Ha MeHIIWII 4acOBHH MPOMIXOK, Jia-
rpama (ikcye cTpiMKe 3pOCTaHHS YaCTKH MaKpPOKOH-
nenty [ICUXOJIOTTYHUM CTAH. Sximo y nomne-
penHi AeCATHIIITTS LIei cerMeHT OyB nepudepiitauM,
TO B IIOTOYHOMY JECATHIIITTI BiH CTa€ OHUM 13 JOMi-
HaHTHUX. Lle miaTBepIKy€ Te3y mpo Te, Mo CydacHa
MOBHa KapTWUHA CBITy 3MILIYETHbCS BiJ ONHUCY 30B-
HINIHIX TOMIA 70 peduiekcii BHYTPINIHBOTO CTaHY
IHIMBIIa, HOrO CTIMKOCTI Ta MEHTAJIBHOIO 37I0POB'S
B YMOBax MOCTIHOT KpH3H.

[opiBHsUIbHE MaITyBaHHS KOHLETITYyalbHUX MOJIE-
neit Oxford Dictionary, Cambridge Dictionary ta
American Dialect Society n03BOJIi€ BUSBUTU 30HH
KOHIICNITYaJIbHOT ~ KOHBEPIEHIliI Ta JUBEPTEeHINIT
y CHpUHHSATTI cydacHOi peanbHOCTI. lleHTpanbHa
30Ha MOBHOIO NEPETHHY TPhOX MOJEJIEH OXOILTIOE
JEeKCeMH, M0 BepOami3yloTh TOAil MI00aThHOTO
MaciuTaOy, sSKi 3yMOBWIM paJuKaibHy TpaHc(opMma-
[[il0 MOBHOI KapTHHH CBIiTY. 30KpeMa, TaKki OIUHHMIII
sk Covid Ta vax MapKylOTh Nepiof] «TOTANbHOI KOH-
MEenTyai3amii», KoM MEIUYHAa Ta EK3WCTEHIIHHA
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3arpo3u CTajJu JTOMiHAHTHUMH TSI BCHOTO aHTJIOMOB-
HOTO COIliyMy, HIBENIOIOYH 1HCTUTYLIHHI PO301KHO-
CTi MK cJTOBHUKaMH. Lle CBiTUNTE TIpO Te, 0 Iepen
0o0MMYYsAM T100aTBHOT KPU3K MOBHA pedieKcis cTae
yHi(pikoBaHO0, HIKCYIOUM CHUIBHUMA [ BCIX 1HCTH-
TYLIiH JOCBIJl BUXKUBAHHS Ta aJlalTallii.

30HM MApHOTO TEPETUHY PO3KPHBAIOTH CIICIH-
(higHI BEeKTOpH B3aEMOIi MXK clIOBHUKaMH. [lepeTnn
monenert Oxford Ta American Dialect Society nemoH-
CTPY€E CIUIBHY yBary 10 MOJITHKO-IH(POpPMAaLiHHUX
3CYBIB Ta BipaJIbHUX SIBULI HUPPOBOT KyAbTypH. Taki
JICKCeMH SIK post-truth, fake news Ta rizz BKa3yrOTh
Ha CIJIbHE MparHeHHs WX IHCTUTYHiN (ikcyBaTu
TUHAMIYHI 3MiHM B CYCHUIBHIH Mopaji Ta KOMYHi-
KaTUBHHUX CTpaTerisix mononi. BomgHowyac 30Ha B3a-
emonii Oxford ta Cambridge Dictionary tsxie 1o
COLII0-TICHXOJIOTIYHOTO (hpeliMyBaHHS, Jie CIITEHUMU
TOYKaMH JIOTHKY CTalOTh €KOJIOTIYHA BiJIMOBIaJIb-
HicTh (climate emergency) Ta 3MiHa KHUTTEBUX TIpi-
OPHUTETIB Y TOCTIMaHaeMiifHOMY CBiTi. Lli mepeTnnn
JIOBOZIATH, IO TIOTIPH Pi3HY METOMOJIOTIIO, IHCTUTY-
1ii CHHXPOHHO pearyroTh Ha HalOUIbII pe30HaHCHI
COLiaJIbHI Ta TEXHOJIOTi4HI BUKJIUKHU Yacy.

VYHiKaJdbHI €JIEMEHTH, 10 HE MalOTh IEPETHHIB,
HaWOIIBII YITKO UTIOCTPYIOTh IHCTHTYIIIHHY i1¢H-
THYHICTh KOXKHOTO clIoBHMKA. [{1s1 American Dialect
Society Takor PHCOI0 € MeTaMOBHa pediexcis Ta
¢ikcanis MOp(OJIOTIYHUX EKCIIEPUMEHTIB (HarpH-
knaj, cydike -ussy abo QyHKIIOHAIEHUH 3CYB BUKO-
PHUCTaHHS JISKCEMH because), 10 MiAKPECIIOE POJIb
i€l opramizamii SK «JTITOMHCIS >KHBOI PO3MOBHOL
MoBU. Cambridge Dictionary 3amumiaeTbcsi BipHUM
CBOT# TeAaroriuHiii Mojesi, BHOKPEMITIOIOUH CJIOBA,
110 MAIOTh I[IHHICHHIA Ta YXUTTECTBEPIHUIA TOTCHITia
(manifest, perseverance), toni six Oxford Dictionary
4acTo JIETITUMI3y€ CyTO OpUTaHCHKI a00 crenudiaHo
MeIiliHI KOHIEITH.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBH [OCIIIKEHHS.
Y pesymbTari MPOBEACHOTO JOCIHIKEHHS BCTa-

HOBJIEHO, 10 (eHOoMeH «ClioBa POKY» BHCTYIIA€E
pEeNpe3eHTaTHBHAM  MEXaHi3MOM  BepOaizarii
COLIOKYJBTYPHUX KOHLIENTIiB, (IKCYIOUM AWHAMIKY
AHIJIOMOBHOI KapTHHU CBiTy B peEajbHOMY 4aci.
Cucremaru3aliis koprycy 3a mepiog 1990-2025 pp.
JTO3BOJTHJIA BHOKPEMHUTH IICTh TOMIiHAHTHUX MaKpo-
xonuentiB (TECHNOLOGY, POWER, IDENTITY,
CRISIS, PSYCHE, ETHOS), siki yTBOPIOIOTH KOHIIETI-
TyaJbHUI KapKac Cy4acHOTO MyOJIYHOTO JUCKYPCY.
Amnani3 incturyiiitaux mozenet Oxford, Cambridge
Ta ADS 3acBiTYMB BUCOKHI PiBEHb IXHBOI KOHIICII-
TyaJIbHOI KOHBEPTEHIIIT ¥ TIepiofn TIo0aThHIX KPH3,
BOJTHOYAC BHSBHBINK cHenu]iuHi BEKTOpH Qpei-
MYBaHHs PeaJbHOCTI: Bil HAYKOBO-IIEAArOTi4HOIO
(Cambridge) no NHrBOKpEaTMBHOTO Ta COI[IOIOJIi-
TU4HOTrO (ADS).

JiaxpoHHUI 3pi3 OOCTII)KEHHS BHSIBUB 3aKO-
HOMIpHY TpaHchopMaIlifo IHHICHUX OpPIEHTHPIB
aHTIIOMOBHOTO cOIliyMy. JloBemeHo, IO MpOTSATOM
OoCTaHHIX 35 pOKIB BEKTOp KOHLENTYyali3amii 3mi-
CTHBCS Bij TexHOIeHTpu3My 1990-x pokiB, 30cepe-
JDKEHOTO Ha OCBOEHHI IUQPOBOI 1HPPACTPYKTYpH,
o ncuxoneHTpusmy 2020-x, e KIF0YOBUM 00’ €K-
TOM MOBHOI peduiekcii ctae BHYTPIIIHIA CTaH 0CO-
oucrocTi Ta ii MeHTaJbHA CTIMKICTh. BusiBieHa teH-
JICHITIS 10 iHTepiopu3allii 30BHIIIHIX BUKIHUKIB Ta
3pOCTaHHS aKCIOJOTIYHOT amMOiBaJCHTHOCTI TEXHO-
JIOTIYHUX KOHIENTIB CBITYUTH MPO TIUOOKY TyMaHi-
TapHy TpaHchopmario cydacHOTo iHpOpMaIliifHOTO
CYCITiTIbCTBA.

[lepcriekTHBY TOJANBIINX PO3BIIOK BOAYAOTHCS
y JAeTanbHINIOMY BUBYCHHI METaQOpPHYHOTO MOJe-
JIFOBaHHS OKPEMHUX CYOKOHIIETITIB Y MEXaxX BUOKPEM-
JICHUX JIOMEHIB, a TAKOX Y MPOBEACHHI KPOCKYIBTYp-
HUX TTOPiBHAHB «CIIiB POKY» B aHTIIIMCHKIH Ta IHITHX
€BpOMNEHChKUX MoBax. lle 103BONHTH BU3HAYUTH
piBeHb m00anbHOT yHi(iKalil KOHIENTYaJIbHUX CHUC-
TEM TIiJT BIUTMBOM CIIJIbHUX 1H(POPMAIIHHUX Ta COITi-
ANbHUX BUKJIMKIB Cy4acHOCTI.
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